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Summary: Hablaty viharba keveredik, mikor Á©pp egy fontos 
talÁ ; IkozÁ^ ra igyekszik. Á*gy talÁ;lkozik a MacGuf f inookkal , akik 
viking lÁ©te miatt az Á°jabb hÁ;borÁ° hÁ-rnÁ5ke kÁ©nt tekintenek rÁ; 
Á©s fogolykÁ©nt Dunbrochba viszik. Azonban lehet hogy az ellensÁ©gnek 
hitt fogvatartott lesz a megmentÁ'je a kirÁ ; lysÁ ; gnak az igazi 
gonosszal szemben, aki Á©pp a hatÁ;rok felÁ© tart. 


SkÁ^t FÁÍldÁgtn 
**Figyelem! ** 

**Az iromÁ;ny angol nyelvÁf szÁ^veget tartalmaz! 

>Aki jÁ;rtasabb a tÁ5rtÁ©nelemben tekintsen el nyelv jÁ ; rÁ ; si 
hibÁ ; tÁ^ 1 . <br> (Kis tÁ5rtÁ©nelem lecke) A 10. szÁ;zadi skÁ^tok 
á€zskÁ^t gael" nyelven beszÁ©ltek, Á©s mivel lefordÁ-tani Á°gy hogy 
mÁ©g Á©rtelmes is legyen, hÁ;t elÁ©g macerÁ;s lett volna, de akkor is 
csak valami Á©rtelmetlen katyvasz lett volna belÁ'le. EzÁ©rt maradtam 
inkÁjbb az angolnÁ;!. 

>A kÁHlfÁ^ldi pÁ ; rbeszÁ©dek f ordÁ-tÁ ; sÁ ; t a lap aljÁ;n 
talÁ;ljÁ;tok. <br>MegÁ©rtÁ©setek kÁ5szÁ5nÁ5m ! 

>JÁ^ szÁ^ rakozÁ ; s ! <strong> 

_Egy fÁ'nÁ^k Á©tele sosem kÁ5nnyÁ±, mÁ©g a bÁ©ke idejÁ©n se. Te 
felelsz a nÁ©pedÁ©rt, a biztonsÁ ; gukÁ©rt . Minden pillanatban kÁ©szen 
kell Ájllnod, hogy megoldj egy feladatot vagy kibÁ©kÁ-ts kÁ©t 
veszekedÁ' vikinget. Ha egy viszonylag kis tÁ^rzs vezÁ©rÁ©nek lenni 
is ilyen nehÁ©z, milyen lehet egy kirÁ;ly Á©lete, aki nem csak 
100-150 emberÁ©rt felelÁ's, hanem tÁíbb ezerÁ©rt. KimerÁ-tÁ' lehet, 
de valakinek ezt is meg kell csinÁ;lnia._ 

- Ki kellett volna kerÁHlnÁHnk ezt a vihart, nem pedig belerepÁlílni . 
Mit gondolsz, pajti, nagyon messzire keveredtÁHnk az eredeti 
Á°tvonaltÁ^ 1 ? á€" prÁ^bÁ;ltam tÁ° IkiabÁ ; Ini a vihar zajÁ;t, de a 
hangom Á-gy is alig jutott el Eogatlanig, aki horkantva hÁ;tra 
fordult. á€" Nem tudod, mi? á€" KÁ^rÁHlÁíttÁHnk minden fekete vagy 



szÁHrke volt. VillÁ;mok cikÁ;ztak minden fele Á©s egyre kÁ^zeledtek 
f elÁ©nk . 

>- Ki kell jutnunk innen! á€" ÁHvÁ^ltÁíttem, majd sÁ;rkÁ;ny barÁ;tom 
megprÁ^bÁilt alÁ ; ereszkedni . Ekkor egy villÁ;m csapott le Á©pp 
mellettÁHnk, szerencsÁ©re sikeresen kikerÁHltÁHk, azonban tÁ;rsait 
hozzÁ;nk vonzotta a ^Á^tfarok fÁ©m rÁ©szei. Áceíjyes manÁ'vereink 
ellenÁ©re egyik menkA 'csapÁ ; s eltalÁ;lta a redA'ket. Az pedig tovÁ;bb 
vezette belÁ©nk. FÁ;jdalmasan ÁísszerezzentÁHnk, majd a vÁ-z felÁ© 
kezdtÁV4nk zuhanni. Mikor Fogatlannal Á©szbe kaptunk, mÁ;r tisztÁ;n 
lÁjtszott alattunk a tajtÁ©kzÁ^, mÁ©lykÁ©k tenger. Az Á©jfÁ°riÁ;m 
megprÁ^bÁjlt ugyan szÁ©ttÁ;rt szÁ;rnyaival lassÁ-tani rajtunk, de a 
szÁ©l folyton kicsÁ°szott alÁ^lunk. Akkor vettem csak Á©szre, hogy 
egy hajÁ^ szintÁ©n a viharban rekedt. MÁ-g Á©n erre figyeltem, 
sÁ i rkÁ ; nytÁ ; rsam kirÁ;ntott a nyeregbÁ'l Á©s kÁ5rbezÁ;rt 
szÁ ; rnyaival . Nem sokkal az ismeretlen hajÁ^ mellett csapÁ^dtunk a 
fagyos vÁ-zbe. Á^n mÁ©g lÁ;ttam, ahogy a fedÁ©lzetre hÁ°znak, de 
szinte azonnal eszmÁ©letemet vesztettem. <p> 

-á€lA vikingá€ 1 What ' s he doing so far on the sea? á€ 1 on the Back of 
dragon? ...iá€" alig hallottam belÁ'le valamit. KÁ;bÁ;n Á©bredeztem 
Á©s halkan felnyÁígtem, ahogy megprÁ^bÁ ; Itam felÁHlni. Hasogatott a 
fejem, szÁ©dÁV4Ítem Á©s alig Á©rzÁ©keltem mi folyik kÁ^rÁHlÁíttem . 
Mikor mÁ;r nagyjÁ;bÁ^l maisamhoz tÁ©rtem meglÁ;ttam a mÁ©g szendergÁ' 
barÁjtomat a padlÁ^n lÁ©vA ' vaskampÁ^ khoz kÁítÁ^zve. á€" Fogatlan! 
á€" klÁjltottam fel aggodalmasan. De ekkor vettem csak Á©szre, hogy 
kezeimet az Á ; rbocrÁ°dhoz kÁ5tÁ5ztÁ©k. MegprÁ^bÁ ; Itam kiszabadulni, 
sikertelenÁHl . 

>- He woke up!iiá€" szÁ^lt egy hang a kÁ^zelembÁ ' 1 . Sietve kapkodtam 
ide-oda a fejemet. MindenfelÁ© naíjydarab, tÁ^gÁ;t viselÁ' emberek 
sÁHrÁígtek-f orogtak . VakÁ-tÁ^an tAlzÁítt a nap a vadul kÁ©k Á©gen, 
azt hittem megsÁHlÁ^k a fekete ruhÁ;mban. <em>HÁ;t igen, mÁ;r nem 
Hibbanton vagyunk. <em> MÁ5gÁ©m tekintve megpillantottam egy fÁ©rfit, 
aki Á©pp felÁ©m sÁ©tÁ;lt, majd mikor odaÁ©rt hozzÁ;m leguggolt, hogy 
egy szemmagassÁ ; gban legyen velem, Á©n kihÁ°ztam magam, hogy 
komolyabbnak tÁlnjek. _Lehet, hogy tÁ^rzsfÁ 'nÁ5k vagyok, de az Á' 
szemÁHkben nem nagyon tÁlnhetek valami nagyon nagy vezÁ©rnek. _ 

>- Well, viking on back of dragon, do you want to win the war with 
this, kid?á€" mutatott Fogatlan felÁ© - And are you the 
messenger?iii- mondta gÁ°nyos hangvÁ©tellel , de egy olyan nyelven 
beszÁ©lt, amit nem Á©rtettem. Á*gy csak azt vettem le, hogy 
gÁ°nyolÁ^dik rajtam. Á-sszehÁ° ztam a szemÁ51dÁ5kÁ5met Á©s vÁ©gig 
nÁ©ztem a fÁ©rfin.<p> 

Az alak a iegÁ©nysÁ©ghez hasonlÁ^ sÁ5tÁ©tzÁ51d kockÁ;s tÁ^gÁ;t 
viselt, harsÁ;ny zÁ^ld hosszÁ° ujjÁ° pÁ^lÁ^t, barnÁ;s zÁ^ldes rÁ^vid 
ujjÁ° szegecses felsÁ't Á©s egy barna csizmÁ;t. SzÁ5kÁ©s haja kÁ©t 
rÁ^vid copfba volt kÁítve, ugyanÁ-gy bajusza, dÁ°s szakÁ;lla szabadon 
hagyva. AprÁ^ szeme eltÁlnt vaskos szemÁ^ldÁíke alatt, hasonlÁ^ kÁ©pp 
rÁ^vid lÁjbai a hatalmas termete alatt. Gyorsabban, feszÁHltebben 
vettem a levegÁ't Á©s egyenesen a fÁ©rfi szemÁ©be nÁ©ztem. Egy 
darabig kiÁ©lezÁ 'dÁítt csÁ^nd telepedett kÁ5zÁ©nk, mikor Á' sÁ^hajtva 
felÁjllt, Á©n kÁ^vettem a szememmel. Kiegyenesedett Á©s ienÁ©zett 
rÁ ; m . 

>- Sure, you don't understand what I say. Your type is just good at 
war and fight.ivá€" szavait ugyan mÁ©g mindig nem Á©rtettem, de 
Á©reztem a megvetÁ©st a hang jÁ ; n . <br>- Although You are quite scrawny 
to be a Viking, right?v á€" nÁ©zett a tÁíbbiek felÁ©, akik 
felnevettek a mondat hallatÁ;n, ezt mÁ;r vidÁ;mabban mondta, gondolom 
rajtam viccelÁ'dik. _Ha ennyire nem tetszem nekik, akkor miÁ©rt 
hÁ°ztak ki a tengerbÁ'l Á©s egyÁ;ltalÁ;n kik lehetnek ezek?_ A fÁ©rfi 



legÁ©nysÁ©gÁ©hez fordulta© 1 

>- Well, now go back to Dunbroch, - kiÁ;ltotta á€"the Queen will be 
satisfied with our exceptional preylvi á€" lenÁ©zÁ'en ismÁ©t felÁ©m 
tekintett, majd vissza az embereihez. á€" Yes, Lord MacGuffin! á€" 
hallatszott egy hang a tÁ;volbÁ^l. <em>SzÁ^val Lord MacGuffinnak 
hÁ-v jÁ ; k . <em> 

_Dunbrochá€ 1 honnan olyan IsmerÁ's ez a nÁ©v? Mindegy, most nem ezzel 
kell foglalkoznom, hanem azzal hogy rninÁ©! elÁ'bb kijussunk innen. 
Forogjon az agyad Hablaty, gyorsan ki kell talÁ;lnod valamit. 
EgyrÁ©szt Fogatlan miatt, mÁ;srÁ©szt KÁ;mikÁ;zi miatt. Sosem volt az 
a tÁHrelmes fajta, hÁ;t mÁ©g egy ilyen napom, mint a maiá€ 1 hÁ;tra 
tekintettem Fogatlanra. LÁ;tszÁ^lag nincs nagyobb sÁ©rÁV4lÁ©se . Ekkor 
megakadt a szemem a pÁ^t redÁ'kÁ'n. A rudak elf erdÁHltek, a vÁ^rÁís 
szÁ^vetdarab maradvÁ;nyai szÁ©tszaggatva csÁíhngtek a fÁ©mcsÁ5veken . 

Az ÁísszekÁítÁ' kÁ5tÁ©l is elszakadt á€" _Azzal nem jutunk tÁ°l 
messzire innen. RemÁ©lem Eogatlannak nem lett tÁ°l nagy bajaá€l Ha a 
szÁ;rny tropa, akkor talÁ;n a hajÁ^ csÁ^nakjain elmehetnÁ©k. á€" 
_keresni kezdtem az emlÁ-tett ladikokat. Hamar meg is talÁ;ltam 
Á'ket. Á*m csalÁ^dnom kellett, mert vagy 10 ember keze kellett volna, 
hogy mozgÁjsra bÁ-rjam. á€" _MÁ;r messze jÁ;rhatunk a 
SzigetvilÁ ; gtÁ^ 1 Á©s a sÁ;rkÁ;ny lakta terÁHletektÁ ' 1 . Nem hiszem, 
hogy bÁ;rki is reagÁ;lna a hÁ-vÁ^ szÁ^ra. Ásgy lÁ;tszik meg kell 
vÁ;rnunk, mÁ-g kiÁ©rÁV4nk a partra Á©s majd akkor kiokoskodni valamit 
a szÁ5kÁ©sre. Ott tÁíbb lehetÁ ' sÁ©gÁV4nk lesz erre._ 

Ekkor egy IsmerÁ's hang csapta meg a fÁHlemet, ezer kÁ^zÁHl is 
felismernÁ©m. Eogatlan Á©bredt fel Á©s nem repesett az Á^rÁímtÁ'l, 
mikor rÁ;eszmÁ©lt, hogy iekÁ5tÁ5ztÁ©k, hÁ;t mÁ©g annak mikor engem 
meglÁjtott a rÁ°dhoz kÁítÁ^zve. KapÁ ; lÁ^ dzott , prÁ^bÁ;lt ki 
szabadulni, a farkÁ;val fejbe is vÁ;gott pÁ;r embert, de iefogtÁ;k. 

>- Eogatlan, fejezd be! á€" kiÁ;ltottam felÁ© á€" Most semmit sem 
tudunk tenni! á€" nyÁHszÁ-tve felÁ©m fordult á€" Ne aggÁ^dj pajti, 
nem lesz semmi baj, Á-gÁ©rem. á€" megnyugodott Á©s abba hagyta a 
mocorgÁjst. Amint levette rÁ^lam a tekintetÁ© arcomrÁ^l egy pillanat 
alatt lehervadt a mosoly, s helyette mogorva Á;brÁ;zatot vett. 

<em>Ah, mikor kÁítÁíhnk mÁ;r ki! GyÁ±lÁ51Á5m Á-gy lÁ;tni Eogatlant. 
<em>á€" mÁ©rgelÁ 'dtem magamban. 

PÁ;r Á^rÁjja mÁ ; r hajÁ^ztunk mikor meguntam a sajÁ;t gondolataimat 
Á©s az Á^ceÁ;n zÁ°gÁ;sÁ;t. EÁ©lig kiabÁ;lva megszÁ^ laltam á€" HA©, 
csak Á°gy meg jegyeznÁ©m, hogy nincs valami jÁ^ vendÁ©gszeretetek . á€" 
pÁ;ran felÁ©m nÁ©ztek, de rÁígtÁ^n vissza is tÁ©rtek sajÁ;t 
dolgukhoz. á€" Komolyan, hÁ;lÁ;s vagyok, hogy kihÁ°ztatok a vÁ-zbÁ'l, 
de miÁ©rt kellett lekÁítÁ^zni? Ásgy nÁ©zek Á©n ki, mint aki egy 
mozdulattal a fÁ^ldre terÁ-tene titeket? á€" szintÁ©n semmi vÁ;lasz 
á€" Ha eddig mÁ©g nem jÁíttetek volna rÁ; a tÁ;skÁ;m tartalmÁ ; bÁ^ 1 , 
mert nem Á©rtitek a nyelvem, mint ahogy Á©n a tiÁ©teket, akkor 
elmondanÁ;m, hogy semmi Á;rtÁ^ szÁ;ndÁ©kunk nincs a nÁ©petekkel 
szemben, ha meg megszegtÁHk valami tÁ5rvÁ©nyeteket , azÁ©rt visztek 
most oda ahova, akkor bocsÁ;nat nem tudtuk! BÁ;rmi is tettÁHnk. á€" 
kis szÁHnet á€" HellÁ^ ! á€" f elkiÁ ; ltottam vÁ©gÁk4l elkeseredve, majd 
nagyot sÁ^hajtva nyugalomra intettem magamá€" Á*, mit erÁ ' IkÁídÁ^m, 
Á°gysem Á©rteneká€ 1 vagy figyelnek. 

- Land!vii á€" kiÁ;ltotta egy ember. MegprÁ^bÁ ; Itam megfordulni Á©s 
feljebb nyÁ°jtÁ^zni, hogy lÁ;ssam, hovÁ; Á©rkeztÁV4nk . Egy meredek 
sziklÁjkkal hatÁ;rol ÁíbÁ^lbe Á©rtÁV4nk, ahol mÁ;r lÁ;tszott a 
lankÁjsabb dombba Á©pÁ-tett stÁ©g. MÁjs kÁ5rÁV4lmÁ©nyek kÁ^zt 



fensÁ©(jes lÁ;tvÁ;nyt nyÁ°jtott volna. A hajÁ^ lehorgonyzott a 
kikÁítA'tÁ'l nem messze, Á©s egy kisebb ladikba vittek Engem Á©s 
Fogatlant, aki dÁHhÁísen kapÁ ; lÁ^ dzott , ahogy tudott, de jÁ^l 
lekÁ5tÁ5ztÁ©k, Á-gy esÁ©lye sem volt kiszabadulni. Á^n sem hagytam 
magam, de hÁ;t tudjÁ;tok mennyi esÁ©lyem volt velÁHk szemben, 
megkÁítÁ^zve . Lassan beÁ©rtÁV4nk a mÁ^lÁ^hoz, majd Fogatlant egy 
korlÁjt nÁ©lkÁV 4 Íi szekÁ©rre erÁ ' sÁ-tettÁ©k Á©s felvezettek a 
szigetre. Egy hatalmas kÁ'falhoz Á©rtÁk4nk, ami egy vÁ;rat hatÁ;rolt. 
MindenfelÁ© emberek, akik megrÁ©mÁV4ltek a viking Á©s a fekete 
sÁ;rkÁ;ny lÁ;ttÁ;n. BÁ ; r inkÁjbb csak Fogatlan miatt. Nem hiszem, 
hogy annyira rÁ©misztÁ' lÁ;tvÁ;nyt nyÁ°jtottam volna. Az asszonyok 
idegesen sugdolÁ^zni kezdtek, a fÁ©rfiak pedig magabiztosan fogtÁ;k a 
fegyvernek alkalmatos dolgaikat a kezÁHkben. VasvillÁ;t, lapÁ;tot, 
lÁ;ndzsÁ;t, kÁ©st, botot. FapofÁ;val nÁ©ztem kÁ^rbe a vÁ ; rudvarban . 

Az emberek egy rÁ©sze talÁ;n mÁ©g nÁ;lam is sovÁ;nyabb volt, a nÁ'k 
egyszÁ-nÁ± hosszÁ° szoknyÁ;s ruhÁjkat viseltek Á©s kendÁ't a 
fejÁHkÁín, szinte semmilyen dÁ-szÁ-tÁ' elem nem volt rajtuk. 
FurcsÁilltam is, mert nÁ;lunk Á;ltalÁ;ban mindená€ 1 ha jmeresztÁ 'bbá€ 1 
mÁ-g itt minden olyan letisztult Á©s egyszerÁi. A fÁ©rfiak hasonlÁ^ 
tÁ^gÁjkat viseltek, mint Lord MacGuffin Á©s legÁ©nysÁ©ge, egysÁ©ges 
kÁ©k-vÁ5rÁ5s kockÁ;s mintÁ;val. _Fura. Itt minden fÁ©rfi szoknyÁ;t 
hord? JÁ^, nÁjlunk is hordanak, de mi legalÁ;bb veszÁíhnk alÁ; 
nadrÁ;got. Á^s mÁ©g mi vagyunk a barbÁ;rok._ Ekkor meglÁ;ttam egy 
zÁ ; szlÁ^ fÁ©lesÁ©get , amin mintha hÁ;rom medve kergetÁ ' zÁ^tt volna. 
Eszembe jutott miÁ©rt is volt olyan ismerÁ's a Dunbroch szÁ^, KalmÁ;r 
Johann mesÁ©lt rÁ^la egyik rÁ©gi tÁ5rtÁ©netÁ©ben . _Persze a skÁ^t 
kirÁ;lysÁ;g! A vikingek elleni hÁ;borÁ° utÁ;n alakult. MÁ;r Á©rtem 
miÁ©rt ilyen ellensÁ©gesek . Azt hiszik hadÁHzenetet hoztam. RemÁ©lem, 
akad itt valaki, aki beszÁ©li a nyelvem, kÁHlÁ^nben nagyon 
rÁ ; fÁ ; zunká€ 1 ha elÁ'tte ki nem szabadÁ-tom magunkat. _ 

SzÁ5kÁ©si lehetÁ'sÁ©ge utÁ;n kutattam. _Ha oda tudnÁ;m terelni Á'ket 
ahhoz a tuskÁ^hoz, akkor kigÁ ; ncsolhatnÁ ; m ezt a kettÁ't Á©s a 
karddal elvÁ ; ghatnÁ ; m a kÁítelet, rÁ;adÁ;sul vÁ©dhetnÁ©m magam. _ Ez a 
tervem rÁígtÁ^n szertefoszlott, mivel egy ember felvette a kardot Á©s 
rÁ ; tÁ ; maszkodott a kivÁ;gott fa maradvÁ ; nyÁ ; ra . _Vagy nemá€ 1 Mi van 
mÁ©g itt? Az a cÁ^lÁ^p elÁ©g ingatagon Á;ll, talÁ;n ha kidÁ5ntenÁ©m, 
a fatetÁ' rÁ;juk dÁ'lne, Á©n pedig felszedhetnÁ©m azt a vasvillÁ;t, 
majdá€l _A szÁ^ban forgÁ^ helyre egy lovat vezettek be, azt meg nem 
akartam, hogy szegÁ©ny pÁ;rÁ;t is maga alÁ; temesse a fa. Benne 
nagyobb kÁ;rt tenne, mint ezekben a skÁ^tokban. 

MÁ-g Á©n elmeredtem gondolataimban Á©s mikÁ^zben mindegyik 
menekÁV4lÁ©si kÁ-sÁ©rletemet meggÁ; tolta valami, fogva tartÁ^immal 
beÁ©rtÁV4nk egy nagy terembe, tÁ©rdre kÁ©nyszerÁ-tettek, Fogatlant 
pedig flegmÁ;n mellÁ©m ha jÁ-tottÁ ; k . 

>- Ne aggÁ^dj, pajti! Minden rendben lesz. á€" suttogtam oda 
barÁjtomnak Á©s nyugtatÁ^an rÁ ; mosolyogtam . BaloldalrÁ^l halk lÁ©ptek 
zaja hallatszott. Egy alacsony nÁ ' Á©s egy nagydarab fÁ©rfi jelent 
meg a lÁ©pcsÁ' tetejÁ©n. A fÁ©rfi tekintetÁ©ben egyarÁ;nt lÁ;ttam 
haragot Á©s fÁ©lelmet, mÁ-g a nÁ'Á©ben csak aggodalmat. - 
<em>ValÁ^ szÁ-nÁ±leg a vÁ;r ura Á©s asszonya . <em> á€" gondoltam 
magamban. Az asszonysÁ;g ruhÁ;zata hasonlÁ^ volt a kinti 
hÁ51gyekÁ©hez , de sokkal Áísszetettebb Á©s dÁ-szesebb. AgÁ;vÁ©l 
zÁ^ld, hÁ-mezett aljÁ° ruhÁ;jÁ^n ezÁHstÁís szÁ-nÁ± varratok 
csillogtak. PadlizsÁ;n lila, fAizÁ's felsÁ'je vÁjllÁ;nÁ;l vÁ©ge 
szakadt Á©s egy homokbarna szÁ^vet indult ki belA'le, ami majdnem a 
fÁ^ldig Á©rt . Kezein csuklÁ^jÁ;ig Á©rÁ ' agÁjvÁ© zÁ^ld kesztyAi, amin 
szintÁ©n hÁ-mzÁ©s virÁ-tott, spirÁ;los formÁ;kat alkotva. Barna 
Á5vÁ©n egy Á5rvÁ©nyt szimbolizÁ ; lÁ^ fadÁ-sz csÁHngÁítt lazÁ;n a 



derekÁ;n, Á©s szintÁ©n homokbarna kendÁ'vel volt dÁ-szÁ-tve. 

GÁ^ndÁ^r, vÁ^rÁ^s haja kÁ©t copfba volt fogva, amiket sÁ ; rgÁ ; sbarna 
bÁ'rÁ^v fogott Áíssze. Egyik elÁ'l, mÁ;sik hÁ;tul. MindkettÁ'be bele 
volt fonva egy copf, Á©s homlokÁ;nÁ;l elvÁ ; lasztott tincsek is hÁ;tra 
voltak fonva. NyakÁ;ban a kirÁ;lysÁ;g cÁ-merÁ©t szimbolizÁ ; lÁ^ 
nyaklÁ;nc lÁ^gott. 

A fÁ©rfin egyszerÁl zÁ^ld Á©s barna kockÁjs tÁ^ga dÁ-szelgett, 
hasonlÁ^, mint a LordÁ©. HosszÁ° ujjÁ°, harsÁ;ny zÁ^ld felsÁ't Á©s 
egyszerÁl barna csizmÁ;t viselt. HÁ;tÁ;n volt csak egy nagy szÁ'rme 
kÁípeny. MindkettÁ ' jÁHknek szÁ-npompÁ;s korona dÁ-szelgett a fejÁ©n. 
KettejÁHk kÁ^zÁHl a felesÁ©g lÁ;tszott Á©rtelmesebbnek . A nÁ ' 
aggodalmÁjt lassan felvÁjltotta a kÁ-vÁ ; ncsisÁ ; g Á©s elejtett egy 
aprÁ^cska mosolyt. MÁ©ltÁ^ sÁ ; gtel jesen ÍesÁ©tÁ;lt a lÁ©pcsÁ'n, fÁ©rje 
pedig kÁ^vette. HosszÁ° percekre feszÁHlt csÁ^nd ereszkedett a 
fÁ©lhomÁ ; lyban Á°szÁ^ teremre. Kint ugyan hÁ©tÁ;gra sÁHtÁítt a nap, 
itt azonban gyenge volt a fÁ©ny, a kÁ'be vÁ©sett ablakok aprÁ^ 
mÁ©rete miatt. 

A csÁ^ndet a kirÁ;lynÁ' szakÁ-totta meg kÁ©rdÁ©sÁ©vel . (mivel korona 
volt a fejÁ©n gondoltam nem szimpla Á°ri hÁ^lggyel Á©s Á°rral 
talÁjltuk szembe magukat.) 

>- What to make of this yet. Lord MacGuf f in?viii- Furcsa akcentussal 
beszÁ©lt, minden hangot elkerekÁ-tett vagy elnyÁ°jtott. Hangja Á©s 
arckife jezÁ©se azonban korÁ;ntsem azt tÁíhkrÁ^zte, amire Á©n Á©s 
szerintem a Lord szÁ;mÁ-tott. MÁ©rges volt, vagy legalÁ;bbis 
meglepett, de magabiztos. Szavai csak Á°gy dÁHbÁ^rÁígtek a kÁ 'falak 
kÁ^zt. Ál;n kÁ-vÁ;ncsian a meghÁ^kkent fÁ©rfira szegeztem tekintetem. 
Egy kicsit elbizonytalanodva vÁ ; laszolt . <br>- So, your Majesty, we 
got intő a storm and this mán on the black something suddenly, out of 
nowhere plummeted intő the sea, and when we pulled the deck we took a 
better look, then we realized that he was a viking !ix - a vÁ©gÁ©t 
bÁjtrabban Á©s egy kis a(jgodalommal telve mondta. Lassan 
visszanÁ©ztem a kirÁ ; lynA 're, aki jobban megnÁ©zve szerintem 
fiatalabb volt nÁ;lam. TÁ;gra nyÁ-lt szemekkel vizslattak engem. 

>- Is he really a viking?x - kÁ©rdezte a kirÁjly dÁíbbenten. á€" Nőt 
tooá€ 1 spindly ? - <em>MÁ;r megint ez a hangsÁ°Íy. Mi bajuk van velem? 
Itt nÁjlam sokkal vÁ©znÁ;bb emberek is vannak! Ál;s csaknem a ruhÁ;m 
miatt van ez az egÁ©sz cÁ©cÁ^ <em>_vagy Fogatlan miatt, hisz felÁ© 
alig nÁ©ztek ez idÁ' alatt !_^ Á-sszevont szemÁ^ldÁ^kkel mÁ©rgelÁ 'dtem 
magamban. EkÁ^zben az egyik tiszt a tarisznyÁ ; mbÁ^ 1 elÁ'vette a 
levelet, amit szÁ; llÁ-tottam. 

>- Definitely. We found a parchment in his bag with viking rúna 
writ ing ! xi<br>_Messenger . SzÁ^val ezt jelenti. Biztos azt hittÁ©k 
valami hÁ-rvivÁ' vagyok. Á", add Thor, hogy Á©rtse mi Á;ll benne !_ 
KÁ©rÁ©sem nem talÁjlt sÁHket fÁHlekre, mert a nÁ ' arcÁ;rÁ^l egyszerre 
eltÁint a megvetÁ©s Á©s a kÁ-vÁ ; ncsisÁ ; g . ElÁ'szÁ^r a dÁíbbenettÁ ' 1 
kikerekedtek szemei, majd harag nyomait vÁ©ltem kivenni 
tekintetÁ©bÁ ' 1 , bÁ;r nem lÁ;ttam tisztÁ;n. VÁ^rÁís fÁHrtjei Á©s a 
papÁ-rlap eltakartÁ;k az arcÁ;t. Lenyelte indulatait Á©s a fogva 
tartÁ^mhoz fordult, olyan Á;lszent nyÁ; jassÁ; ggal, mint Á©n, ha 
valaki valamilyen hatalmas baklÁ5vÁ©st kÁ^vet el Á©s prÁ^bÁ;lom 
fenntartani a jÁ^indulatom lÁ;tszatÁ;t, de kirÁ-vÁ^an Á©rzÁ'dik, hogy 
legszÁ-vesebben puszta kÁ©zzeÍ folytatnÁ;m bele egy kiskanÁ;! vÁ-zbe 
az illetÁ't. 

>- Lord McGuffin, , I don't want to break your enthusiasm, bút you 
know that it ' s peace declaration between certain Hooligan and 
Bog-Burglars tribe?xii<br>- Uuuh, no, I didn't know about it, Your 
Majesty. Bút ... is it possible that the reason they make peace now, 
because they want with us to war again. xiii 



>- Do you want to make war so hard. Lord McGuf f in?xiv<br>- Nőt your 
majesty I am only f ar-seeing . xv 

>- Or so. Bút I don't like when someone judged on the basis of his 
oriíjin. Maybe we can know the answers írom him, don't you think.xvi- 
a nA ' hirtelen leguggolt hozzÁ;m. Ennek lÁ;ttÁ;n Fogatlan felmordult 
a kirÁjlynÁ' pedig megtorpant. De Á©n aggÁ^dÁ^ barÁ;tom felÁ© 
biccentettem jelezve, hogy minden rendben. Lassan felÁ©m fordult Á©s 
a sajÁ;t nyelvemen szÁ^lt hozzÁ;m. <br>- Mond hogy hÁ-vnak? - 
kÁ©rdezte nyugtatÁ^an mosolyogva. Egy darabig csak nÁ©ztem rÁ;, majd 
vÁ; faszoltam. 

>- A nevem Harmadik Hablaty HarÁ;kolÁ^ Haddock, Á©n vagyok a 
Hibbant-szigeti HuligÁ;n tÁ^rzs tÁ^rzsfÁ 'nÁ^ke . - a nÁ ' arcÁ;rÁ^l 
hirtelen eltÁlnt a mosoly, gyorsan felÁ;llt Á©s az emberei felÁ© 
szÁ^lt.<br>- Let him golxvii - a jelen ÍÁ©vÁ'k mind hitetlenkedtek, 
mÁ©g a kirÁ;ly is. _Na, ennyit errÁ'l. Itt is a nÁ ' az Á°r a 
hÁ ; znÁ ; 1 ._ 

>- What, bút Queen ! He ' s a Viking ! xviiiá€" erÁ ' skÁídÁítt Lord 
McGuffin, megrÁ;ntotta a felsÁ'm nyakÁ;t Á©s pÁ;r centire elemeit a 
fÁíldtÁ'l. Á^n Áísszerezzentem, Fogatlan pedig hangosan morogni 
kezdett . <br>- - Propably, bút he ' s alsó a chief, and when our team 
invaded the Archipelago, the chiefs treated honorably our cián 
bosses. We alsó need to give this respect . xixá€" erÁ ' skÁídÁítt a 
kirÁjlynÁ', majd egy ember mÁ5gÁ©m lÁ©pet Á©s eloldozott. Á^n 
felÁ; Utam Á©s csuklÁ^imat kezdtem dÁ^rzsÁ^lni. 

>- KÁ5szÁ5nÁ5m, felsÁ©g. á€" mondtam kÁ5zÁ5mbÁ5sen . Most vettem csak 
Á©szre, hogy vagy mÁ;sfÁ©l fejjel magasabb vagyok nÁ;la, a kirÁ;ly 
pedig csak egy-kÁ©t centivel lehetett magasabb, mint Á©n . BÁ;r 
hÁ;romszor akkora. <br>- Mondd, hogy vetÁ'dtÁ©! ide? 

>- Ezer Á^rÁ^mmel elmondok Á^nnek mindent, de elÁ'bb engedje el a 
barÁ; tómat! á€" mondtam hatÁ;rozott bÁ;r talÁ;n egy kicsit mogorva 
hangon. á€" KÁ©rem. á€" tettem hozzÁ;, halkan. Á* intett az 
embereinek, hogy enged jÁ©k el Fogatlant. De amint szabaddÁ; vÁ;ltak 
vÁ©gtagjai ellÁ^kte magÁjtÁ^l az embereket Á©s hangos ÁV4vÁ51tÁ©sben 
tÁ^rt ki. Mindenki egy lÁ©pÁ©st hÁ;trÁ©bb lÁ©pett, de Á©n elÁ© 
siettem Á©s nyugtatÁ^an az orrÁ;ra tettem egyik kezemet, majd 
rÁ ; mosolyogtam . á€" Semmi gond, pajti. Minden rendben. á€" ugyan 
visszavett egy kicsit indulatossÁ ; gÁ ; bÁ^ 1 , de jobb szÁ;rnyÁ;val Á©s 
farkÁjval vÁ©dett engem. A mÁjsik kezemet az Ájlla alÁ; tettem, hogy 
ezzel is visszatartsam oltalmazÁ^ barÁ;tomat attÁ^l, hogy 
vÁ©delmemben megpirÁ-tsa Á°jdonsÁV4Ít á€zbarÁ ; tainkat " . <br>- See?! You 
can trust in a viking like thislxx á€" morrant fel McGuffin. 

>- Oh, stop it alreadylxxi á€" mondta szemeit forgatva a kirÁjlynÁ'. 
<em>LÁ;tom nem csak nekem van mÁ;r elegem belÁ'le.<em> 

>- SzÁ^val á€" felÁ©m fordult Á©s barÁ;tsÁ;gos tekintettel bele 
kezdett mondÁ^kÁ; jÁ;ba-, javaslom, hogy keressÁHnk egy nyugodtabb Á©s 
barÁ ; t sÁ ; gosabb helyet, hogy vÁ©gre tisztÁ;zzuk a 

nÁ©zeteltÁ©rÁ©seinket . á€" <em>Egyre szimpatikusabb ez a nÁ'.<em> 

>- DÁ-jazom az Á^letet. á€" tettem hozzÁ; kÁ5zÁ5mbÁ5sen . <br>- 
Gentelmen, leave us alone, pleaselxxii á€" szÁ^lt mÁ©ltÁ^ sÁ ; gtel jesen 
embereihez. A kirÁ;ly is elindult az ajtÁ^ felÁ©, mikor ezt a 
kirÁ;lynÁ' Á©szrevette, szem forgatva elkapta fÁ©rje karjÁ;t Á©s 
visszarÁ ; ntotta . 

>- Nőt you, Beirnhard ! xxiii á€" Fogatlannal halkan felkuncogtunk a 
jelenet IÁ ; ttÁ ; n . <br>- KÁ^vessetek, kÁ©rlek. á€" invitÁ;lt minket a 
vÁ;r hÁ;tsÁ^ udvara felÁ©. 

1 szÁk4rkÁ©s kÁ©kes-zÁ51d nÁ5vÁ©ny 

1 Egy vikingá€ 1 Mit keres ilyen messze a tengeren? á€ 1 SÁ;rkÁ;ny 



hÁ ; tón? 

ii FelÁ©bredt ! 

iii Nos, vikingek sÁ ; rkÁ ; nyhÁ ; tón, ezzel akarjÁ;tok megnyerni a 
hÁ;borÁ°t, kÁ^lyÁ^k? Ál;s te vagy a hÁ-rnÁ5k? 

iv Persze, nem Á©rted, amit mondok. A te fajtÁ;d csak a hÁ;borÁ°hoz 
Á©s a harchoz Á©rt . 

V BÁ;r elÁ©g vÁ©zna vagy vikingnek, nemde? 

vi Na, most irÁ;ny Dunbroch á€ 1 a kirÁ;lynÁ' elÁ©gedett lesz a 
kivÁ©teles zsÁ ; kmÁ ; nyunkkal . 

vii SzÁ ; razfÁ^ld ! 

vili Ezt meg mÁ©gis mire vÁ©ljem, Lord McGuffin? 

ix HÁ;t felsÁ©g, viharba keveredtÁHnk Á©s ez az alak azon a fekete 
valamin egyszer csak, Á°gy a semmibÁ'l a vÁ-zbe zuhant Á©s mikor a 
fedÁ©lzetre hÁ°zva jobban szemÁHgyre vettÁHk, rÁ ; jÁíttÁHnk, hogy Á' 
egy viking! 

X Á* tÁ©nyleg egy viking? 

xi Minden bizonnyal. A tÁ ; skÁ ; jÁ ; bán egy pergament talÁ; ltunk viking 
rÁ°naÁ-rÁ ; ssal . 

xii Lord McGuffin, a vilÁ;gÁ©rt sem akarnÁ;m letÁ^rni . . . a 
ielkesedÁ©sÁ©t , de ugye tudja, hogy ez egy bÁ©keszerzÁ 'dÁ©s a 
bizonyos HuligÁ;n Á©s LA ; pi-Tolva jók tÁ^rzs kÁ^zÁítt? 

xiii Á-Á5Á5, nem, errÁ'l nem tudtam, felsÁ©g. De... lehetsÁ©ges, hogy 
azÁ©rt kÁítnek bÁ©kÁ©t most, mert ismÁ©t hÁ;borÁ°ba akarnak lÁ©pni 
velÁHnk . 

xiv Ennyire hÁ;borÁ°zni akar. Lord MacGuffin? 

XV Nem felsÁ©g, csak elÁ'relÁ;tÁ^ vagyok. 

xvi Vagy Á°gy. Á^n viszont nem vagyok oda, ha valakit a szÁ;rmazÁisa 
alapjÁ;n Á-tÁ©lnek el. TalÁ;n tÁ'le is megtudhatnak a vÁ;laszokat, 
nem gondolja. 

xvii EngedjÁ©k el! 

xviii Na, de kirÁ;lynÁ'! Á* egy viking! 

xix Meglehet, de egyben tÁ^rzsfÁ 'nÁ5k is, Á©s mikor a mi csapataink 
nyomultak be a szigetvilÁ ; gba a tÁ^rzsfÁ 'nÁ^kÁ^k tisztessÁ©ggel 
bÁ;ntak a vezÁ©reinkkel . NekÁíhnk is meg kell adnunk ezt a 
tiszteletet . 

XX LÁ;tja?! Á*gy bÁ-zzon meg egy vikingben! 

xxi Á", fejezze mÁ;r be! 

xxii Uraim, hagyjanak magunkra kÁ©rem! 



xxiii Nem te, Beirnhard! 


End 
f ile . 



